	PASSENGER LIABILITY 
(MUTUAL REVISION & SPECIAL CONTRACTS CLAUSE)
	RESPONSABILITE ENVERS LES PASSAGERS
 (MODIFICATION RECIPROQUE & CONTRATS SPECIFIQUES)

	1.
As used herein "Warsaw Convention" means the Convention for the Unification of Certain Rules relating to International Carriage by Air signed at Warsaw, October 12th, 1929, or any amendment or supplement to that Convention whether by means of Protocol, additional, new or supplemental Convention or otherwise.
	1.
« La Convention de Varsovie » signifie, au titre de ce Contrat, la Convention pour l’Unification de Certaines Règles concernant le Transport Aérien International signée à Varsovie le 12 octobre 1929, ou tout amendement ou avenant à ladite Convention objet de protocole, d’un ajout, d’une convention supplémentaire, d’une convention nouvelle ou autre moyen.

	2.
MUTUAL REVISION.  
If at any time during the currency of this Policy the Insured's legal liability may be affected by any one or any combination of the following events:

(a)
any ratification or denunciation of, or accession or adherence to, the Warsaw Convention or if the Warsaw Convention ceases to apply in respect of any State or Territory where it was previously in force.

(b)
Any alteration of liability by national legislation or in conformity with any Government or other official requirement

THEN notwithstanding any other provisions of the Policy, and in contemplation of any of the above events, either the Insured or the Insurers shall have the right to request a revision of terms and conditions. Revised terms and conditions agreed by the parties hereto shall, unless otherwise agreed, become operative if and when the events (or event) relevant to the aforesaid revision become(s) effective.

If no agreement is reached on revised terms and conditions on the expiry of 60 days from the date of a written request for the aforesaid revision, then either party shall have the right to give 30 days’ notice of cancellation of the Policy.
	2. 
MODIFICATION RECIPROQUE. 
Si, pendant la période de validité de ce Contrat, la responsabilité de l’Assuré est engagée en raison d’un événement ou combinaison d’événements suivants:

(a) 
Toute ratification ou denonciation de la Convention de Varsovie, ou accession ou adhésion à la Convention de Varsovie, ou si la Convention de Varsovie cesse ses effets dans des Etats ou Territoires où elle était précédeminent en vigueur.

(b) 
Toute modification de responsabilité par une législation nationale ou en conformité avec une exigence de tout gouvernement, ou de toute autre organisme officiel
EN CE CAS, et nonobstant toute autre stipulation du Contrat, et en considération des événements ci-dessus, l’Assuré ou les Assureurs seront en droit de demander que les termes et conditions soient modifiés.  Sauf accord contraire, ces termes et conditions, ainsi modifiés et agréés par les parties concernées, n’entreront en vigueur qu’après que les événements (ou l’ événement) concernant ladite modification, aient eu lieu.
Si au terme de 60 jours, à compter de la date de la demande de modification par écrit, aucun accord n’est conclu au sujet des termes et conditions à modifier, chacune des parties aura le droit de résilier le Contrat avec préavis de 30 jours.

	3.
SPECIAL CONTRACTS.  
Subject to the prior approval of Insurers and in consideration of additional premium this Policy may be extended to cover the Insured's legal liability in respect of Special Contracts. As used herein "Special Contract" means:

(i)
an agreement between the Insured and a passenger for a higher limit of liability in accordance with Article 22(1) of the Warsaw Convention, or

(ii)
any other agreement between the Insured and a passenger whereby the Insured assumes increased legal liability in respect of the passenger's death or injury.

Special Contracts which have been approved as aforesaid are identified by the documents annexed hereto being either Specimen Tickets, Tariff(s), Conditions of Contract or of Carriage, and Notices to Passengers, or alternatively Copies of Agreements between carriers requiring the parties thereto to enter into Special Contracts.
	3. CONTRATS SPECIFIQUES.  
Sous réserve de l’autorisation préalable des Assureurs et moyennant le paiement d’une prime supplémentaire, la garantie s’étend aux conséquences pécuniaires de la responsabilité encourue par l’Assuré résultant de Contrats Spécifiques. « Contrats Spécifiques » signifie:

(i)
un accord entre l’Assuré et un passager augmentant la limite de responsabilité consentie conformément à l’article 22(1) de la Convention de Varsovie, ou

(ii)
tout autre accord entre l’Assuré et un passager selon lequel l’Assuré accepte d’augmenter sa limite de responsabilité en cas de décès ou de dommage corporel subi par le passager.

Lesdits Contrats Spécifiques agréés ci-dessus seront identifiés par des justificatifs joints à ce Contrat tels que Spécimens de Billets, Tarifs, Conditions de Contrat ou de Transport, des Avis aux Passagers, ou bien par des Copies des Accords entre les transporteurs demandant aux parties concernées de souscrire des Contrats Spécifiques.

	4.
Nothing herein shall be deemed to alter the limits of Insurers' liability as specified in the Policy. Any condition of the Policy relating to contractual agreements is varied only as may be necessary to the extent herein provided.
	4.
Rien dans cette clause ne modifiera les limites de responsabilité de l’Assureur fixées par ce Contrat. Toute condition du Contrat concernant les accords contractuels ne variera que si ces changements sont rendus nécessaires dans la mesure des dispositions ci-dessus.

	AVN 44A 1.10.96
(If the documents referred to in the final paragraph of 3. above are not annexed to the policy said paragraph should be deleted.)
	AVN 44A FRANCE 26.11.98

(Si les documents metionnés à la fin du paragraphe 3. Ci-dessus ne sont pas annexés au Contrat, le dit paragraphe devra être supprimé)


